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A LELKI TANÍTÓMESTER IRÁNYÍT 
Ő Isteni Kegyelme 
A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 


A meghódolás azt jelenti, hogy elfogadjuk a lelki 
Tehát ha te 
engedelmeskedsz a lelki tanítómester utasításainak, 
akkor mi haszna a meghódolásodnak? A meghódolás 


tanítómester utasításait. nem 


azt jelenti, hogy anukülyasya sankalpah pratikülyasya 
varjanam  (Hari-bhakti-vilasa 11.676). 
kedvező dolgokat jelent, amiket el kell fogadni, de te 
nem ismered ezeket. Ezért a lelki tanítómester 
irányítani fog: ,Ez kedvező. Ez kedvezőtlen. Ne 
dohányozz, mert az nem kedvező!" De ha nem 
fogadod el, amit mond, akkor mi értelme ennek a 
meghódolásnak? Csak a hódolatodat ajánlod, egy 
időre hasra vágod magad, de ez nem meghódolás! A 
meghódolás hogy 
követned az utasítást, sad-dharma prcchat, adau 


Az anuküla 


azt jelenti, szigorúan kell 
gurvasrayam. A s$isya, a tanítvány azt jelenti, az 
embernek bele kell egyeznie abba, hogy a lelki 
tanítómester irányítja. Ezt nevezzük $isyának. A szó a 
$as igetőből származik, és a $astra, Sísya, $asana 
szavak is mind ebből erednek. A $as sasanát, 
irányítást jelent. Irányítani lehet hadsereggel, 
törvénykönyvekkel, személyes utasítással, és még 
oly sokféleképp. A $isya tehát az a személy, aki 
önként elfogadja Isten képviselőjének a tanácsait, az 


Ő irányítását. 

Bhakta1: Az arca-vigraha imádatával kapcsolatban 
elmondtad, hogy ha valaki egy olyan lelki 
tanítómestertől kapja meg a mantrát, aki nem hiteles, 
akkor annak a mantrának nincs hatása. Azt 
szeretném kérdezni, hogy ha valaki imádja a mürtit, 
de a lelki tanítómestere nem hiteles, akkor azt a 
műürtit nem lehet a Legfelsőbb Úrnak tekinteni? 

$rila Prabhupada: Először is, ha a lelki 
tanítómester nem hiteles, akkor az általa adott 
mantra hogy lehetne az? Ellentmondás van abban, 
amit állítasz. Ha azt mondod, a lelki tanítómester 
nem hiteles, akkor hogy lenne a mantrája hiteles? Ha 
viszont hiteles, akkor a mantra is hiteles. 

Bhakta1: Akkor miért ad a mürti imádatával 
kapcsolatos utasítást? Ha a lelki tanítómester nem 
hiteles, akkor a mürti sem hiteles? 

$rila Prabhupada: Nem értem. Mit mond? 

Bhakta2: Azt mondja, ha valaki kap egy mantrát 
egy lelki tanítómestertől, és ha az a lelki 
tanítómester nem hiteles... 

$rila Prabhupada: Akkor nincs szó mantráról. És 
szó sincs a mürti imádatáról. Ezek csak hamis dolgok 
lesznek. olyan ez, mint amikor van egy fiatal orvos, 
de nem kapott képzést egy orvosi egyetemen, akkor 
mi haszna az orvosi praktizálásának? Ez csak... Mi 
erre a szakkifejezés? 


2. oldal 


Bhakta3: Kuruzsló. 

$rila Prabhupada: Egy kuruzsló az nem orvos, 
mindegy, mennyit mutogatja a piros meg a fehér 
üvegcséit. Van egy bengáli mondás: ,Van egy 
sztetoszkópja, néhány üvegcséje, és értelmetlenül 
beszél. Ő mostmár egy orvos!" Ez azt jelenti, hogy 
sarlatán, nem pedig egy képesített orvos. Tehát a 
tapasztaltra szükség van... Ha egy képesített orvos 
tanít, akkor belőled is lehet képesítéssel rendelkező 
evabhigacchet: az embernek a hiteles lelki 
tanítómesterhez kell mennie, hogy a transzcendens 
tudományát megtanulja. Xk 


$rila Prabhupada lecke. 
Srimad-Bhagavatam 

6. ének, 1. fejezet, 41-42. versek 
1970. december 23., Surat 


A VAISNAVA-APARADHA 
KÖVETKEZMÉNYE 
$rila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura 


következő néhány versszakban a bhakták 
Baca elkövetett sértések következményeiről 
olvashatunk. Ezek a versek $ri Vrndavana dása 
Thakura őri  Caitanya-bhagavatájából valók, a 
magyarázatokat — pedig  $rila  Bhaktisiddhanta 
Sarasvati Thakura írta. 


yata papa haya praja-janere hirsile 
tara $ata-guna haya vaisnava nindil 
Százszor bűnösebb dolog egy Vaisnavát gyalázni, 
mint egy közönséges emberre irigykedni. 


Magyarázat 


Az Úr Visnu minden élőlény szívében ott van. A 
Vaisnavák, habár közönséges embereknek tűnnek, a 
szívükben lévő Úr Visnu szolgálatára irányuló 
hajlandóságuk miatt mindig Vaisnavák maradnak. A 
közönséges emberekből hiányzik az Úr Visnu 
szolgálata, és a szenvedély illetve a tudatlanság 
kötőerejében vannak, míg a Vaisnavák teljes 
mértékben a jóságban, és állandóan az Úr Visnu 
szolgálatát végzik. Ha tehát valaki 
mérlegeli a közöttük meglévő különbségeket, akkor 
megértheti, hogy egy Visnu szolgálatát végző 
Vaisnavára irigykedni százszor több bűnt vagy 
sértést idéz elő, mint ha valaki egy közönséges 
emberre irigy. A Srimad-Bhagavatamban a következő 


áll; 


gondosan 


72. szám 
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nascaryam etad yad asatsu sarvada 
mahad-vininda kunapatma-vadisu 
sersyam mahapürusa-pada-pamsubhir 
nirasta-tejahsu tad eva S$obhanam 
Nem csoda, hogy azok, akik az anyagi testet 
fogadták el önvalónak, mindig kigúnyolják a nagy 
lelkeket. A materialisták ilyesfajta irigysége 
viszont nagyon jó, mivel ez a módja annak, hogy 
leessenek. A nagy személyiségek lábainak pora 
okozza a vesztüket! 


A Skanda Purana pedig azt mondja: 


yo hi bhagavatam lokam upahasam nrpottama 
karoti tasya nagyanti artha-dharma-yasah-sutah 
nindam kurvanti ye müdha vaisnavanarmm mahatmanam 
patanti pítrbhih sardham maha-raurava-samjüite 
hanti nindati vai dvesti vaisnavan nabhinandati 
krudhyate yati no harsarm dar$ane patanani sat 
pürvam krtva tu sammanam avajfűam kurute tu yah 
vaisnavanarh maht-pala sanvayo yati saúksayam 
Kedves királyom! Ha valaki egy emelkedett 
bhaktát kigúnyol, akkor elveszíti jámbor tettei 
eredményét, vagyonát, jó hírét és fiait. A Vaisnavák 
mind emelkedett lelkek! Bárki legyen is, ha 
gyalázza Őket, ősatyáival együtt a Maharaurava 
nevű pokolba megy! Bárki, aki megöl vagy gyaláz 
egy Vaisnavát, aki irigy vagy mérges Rá, aki nem 
ajánlja a hódolatát vagy nem örül, ha meglátja, 
biztos, hogy pokoli körülmények közé kerül! Óó, 
egész világ uralkodója! Aki először ugyan tisztel 
egy Vaisnavát, de aztán később bántalmazza vagy 
sértegeti, biztos, hogy a családjával együtt 
elpusztul! 
Az Amrta-saroddhara pedig Így ír: 
janma-prabhrti yat kificit sukrtarn samuparjitam 
nasam dyati tat sarvarh pidayed yadi vaisnavan 
Ha valaki fájdalmat okoz egy Vaisnavának, akkor 
jámbor tetteinek az eredményei, mint például az 
előkelő, magas kasztba való születése meg fog 
semmisülni. 

A Dvaraka-mahatmya pedig azt mondja, hogy 
kara-patrais ca phalyante su-tivrair yama-sasanai 
nindar kurvanti ye pápa vaisnavanam mahatmanam 
püjíto bhagavaán visnur janmantara-satair api 
prasidati na visvatma vaisnave capamanite 

Azoknak a legbűnösebb embereknek, akik 
nagyszerű Vaisnavákat kritizálnak, Yamaraja révén 
az lesz a büntetésük, hogy igen éles fűrészekkel 
felszeletelik őket. Az Úr Hari, az egész univerzum 
Felsőlelke . sosem elégedett a Vaisnavákat 
bántalmazó semmirekellőkkel, még akkor sem, ha 
azok több száz életen át imádták az Úr Visnut! 


A  Brahma-vaívarta Purana, Krsna-janma-khanda 
részében pedig ez található: 


ye nindanti hrsikesam tad-bhaktam punya-rüpínam 


Sri Krrua Kathümrta Bindn 


$ata-janmarjitam punyam tesam nasyati niscitam 
te patanti maha-ghore kumbhipake bhayanake 
bhaksíita kita-sanghena yavac candra-divaákarau 
tasya darsana-matrena punyam nagyati niscítam 
gangam snatva ravim drsta tada vidvan visuddhyati 
Azok, akik az Úr Hrsikesát és a bhaktáit 
kritizálják, azok az életek százainak során 
összegyűjtött minden hasznukat elveszítik. Az 
ilyen bűnösök a Kumbhipaka nevű pokolban 
rothadnak miközben férgek seregei eszik őket 
amíg a nap és a hold létezik! Ha az ember meglát 
valakit, aki az Úr Visnut és a bhaktáit gyalázza, 
akkor a jámbor tetteinek minden eredménye 
odavész. Amikor tanult személyek látnak ilyen 
abhaktákat, akkor a Gangeszben vett fürdővel, és 
azáltal tisztulnak meg, hogy a Napba néznek. Ek 


$ri vrndavana dása Thakura: $ri Caitanya-bhagavata. 

$rila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura magyarázataival. 
Angol fordítás: Bhumipati Das. 

Vrajaraj Press. 2001. Vrindavan 


A 
BHAKTÁK KÖZÖTTI 
"TISZTELET 
$rila Bhaktívinoda Thakura 


Egy, a lemondott rendben élő Vaisnava nem 
szabad, hogy azt gondolja, ő több tiszteletet érdemel, 
mint a grhastha Vaisnavák. Az embernek tudnia kell, 
hogy a tisztelet terén csak az uttama és a madhyama- 
adhikart között van különbség. És uttama-adhikarikat 
illetve madhyama-adhikarikat is találunk a grhasthák 
között! Ez a szabály a lemondott rendben élőkre is 
vonatkozik. A lemondott rendben élő Vaisnavák 
dicsősége az, hogy feladták a nők társaságát, a pénz 
utáni mohóságot és a testi örömöket. A grhastha 
Vaisnavák dicsősége viszont különleges. Sokan 
közülük keményen dolgoznak, hogy pénzt 
keressenek, és miután Krsnát szolgálták, a grhastha 
és a sannyasi Vaisnavákat is szolgálják. Legyen valaki 
grhastha vagy sannyast, a tisztelet elve az odaadó 
szolgálatban való előrehaladás, vagyis az embert 
ennek a fejlettségének megfelelően kell tiszteletben 
részesíteni. Ezen kívül nincs más ok, hogy a 
Vaisnavák különböző szintjeit megkülönböztessük. Xk 


Sri Sundarananda Vidyavinode (szerk.): 
$ri Bhaktivinoda Vánt Vaibhava. 25. fejezet, 11. 
Fordította: Bhumipati Das. 
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A KUTYA És A KESELYŰ 
Madhavananda dasa 


ő Jiva Gosvami a  Bhakti-sandarbhájában 


(anuccheda 152. 1.) így ír: 


Egyszer egy kutya felkapott egy madarat, amit 
egy vadász halálosan megsebesített, azután pedig a 
templom körül futkosott, s így a madár megkapta 
az Úr temploma körüljárásának eredményét, ami 
az volt, hogy visszatért az Úr hajlékára. 


Ezt a történetet írják le a Narada Purána Első Ének 
40. fejezetének 41-47. versei, ahol az áll, hogy Indra 
Amaravati lakhelyén élt egy szent, akit 
Sudharmanak hívtak és korábban olyan hosszú 
ideig élt az Úr Brahma bolygóján, hogy annyi 
Brahmat látott jönni-menni, hogy nem is tudta 
mindegyikőjüket jellemezni. Egyszer Indra a 
gurujával Brhaspatival elment Sudharmahoz, hogy 
feltegyenek neki néhány kérdést, Sudharma pedig 
saját jámbor tetteinek bemutatásába fogott. 


Ó, Indra! Elmondom neked azokat a szent 
rítusokat, melyeket korábban én is bemutattam. 
Mindössze e tettek hallásával és ismétlésével az 
ember bűnei megsemmisülnek! Súlyos bűneim 
eredményeképp korábban keselyűnek születtem, a 
Földön éltem, ürüléket és nyers hús ettem. Egyik 
nap az Úr Visnu templomának tetején ülve egy 
vadász meglőtt a nyilával, s így a templom 
udvarára zuhantam. Haldoklásom közepette egy 
kutya, mivel mohó volt, hogy a húsomat 
élvezhesse, a szájába kapott. De aztán egy csapat 
másik kutya ingerülten üldözni kezdte. A kutya 
ettől megrémült, s testemmel a szájában elkezdett 
Úr Visnu temploma körül szaladgálni. 


tenaíva tustím apanno hy aparatma jagan-mayah 
mama capi $una$ capi dattávan paramarh padam 
Az Urat, Aki az univerzummal azonos és 
mindenben benne rejlik ez a dolog felvidította, s 
így a kutyának és nekem is a legnagyszerűbb 
helyet adta. 
pradaksina-karataya gatasyapidrsarn phalam 
sampraptam vibudha-srestha kírn punah samyag-arcanat 
Óó, tanultak közül a legjobb! Ez volt a haszna 
annak, hogy mindössze körüljártuk Őt. És annak 
vajon mekkora haszna lehet, ha valaki megfelelő 
imádatot mutat be Neki? Hű 
Forrás: 


- $rila Jiva Gosvami: $ri Bhakti-sandarbha. Jadavpur 


University. Calcutta. 1980. 


- $rila Jiva Gosvami: $ri Bhakti-sandarbha. Angol fordítás: 


3. oldal 


Kusakratha dasa. The Krishna Institute. Culver City California. 

- $rila Dvaipayana Vyasadeva: Narada Purana. Angol fordítás: 
Motilal Banarshidass. 1995. Delhi. 

- $rila Dvaipayana Vyasadeva: Narada Purána. Szanszkrit 
hindi fordítással. Sahitya Sammelan. 1989. Prayag. 


Touchstone Media. Vrindavan. 2002. 
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Az ÚR CAITANYA és az Úr Caitanya isteni lótuszlábai iránti tiszta 
TIZENKÉT NEVE odaadást fogja elérni. Hfk 


Sarvabhauma Bhattacarya: $rila Sarvabhauma Bhattacarya: 
$ri Krsna-Caitanya Dvada$a-nama-stotram $ri Krsna-Caitanya Dvada$a-nama-stotram 
In: Radha-Krishna Nectar. 131. oldal 
caitanyah krsna-caitanyo gaurango dvíja-nayakah Angol fordítás: Sri Dasarath Suta dasa. 
yatinam dandinarm caiva nyasinam ca $iromanih Nectar Books. Union City, Georgia, USA. 1992 
caitanya - az életerő f. 
krsna-caitanya - a mindenkit vonzó Legfelsőbb életerő Az UR SZENT BHAKTÁI 
gauranga - Ő, Akinek a teste világos színű $rila Rüpa Gosvami 
dvija-nayaka - hős/félisten/példakép a kétszer 
született brahmanák között $anta-sriyah parama-bhagavatah samantad 
yatinarh $iromani - a sannyasik koronaékköve (Aki dvaigunya-pufjjam api sad-gunatarn nayanti 
szabadon vándorol) dosavalim aparítápataya mrdüni 
dandinam $iromani - sannyasik koronaékköve (Aki botot Jyotimsi visnu-pada-bhani vibhüsayanti 
visz Magával) A nagyszerű bhakták békések és a lelki 
nyasinam $iromani - a sannyasik koronaékköve (Aki gazdagságban dúskálnak. Mások jó tulajdonságait 
mindenről lemondott) megkétszerezve látják, a hibáikkal szemben pedig 


FÉR 


közönyösek. Lágyan ragyogó hűsítő csillagok ők, 


raktambara-dharah $rimán navadvipa-sudhakarah melyek az Úr Visnu lótuszlábainak egét díszítik. 


prema-bhakti-prada$ caíva $rt-sact-nandanas tatha 
[Fordítói jegyzet: a dosa szó itt ,hibá"-t és 
, éjszaká"-t is, a visnu-pada pedig ,az Úr Visnu 
lábá"-t illetve , égbolt"-ot is jelenthet.) 
$rila Rüpa Gosvami: 
Lalita Madhava 1.8 


raktambara-dhara - Ő, Aki sáfrány színű ruhát visel 
$riman - Aki minden gazdagsággal a legteljesebb 
mértékben rendelkezik 

navadvipa-sudhakara - Navadvipában a nektár forrása 
prema-bhakti-prada - az eksztatikus szerető odaadás 
adományozója 

$rt-saci-nandana - Saci anya elbűvölő fia 


tvat-kathamrta-pathodhau viharanto maha-mudah 

kurvanti krtinah kecic catur-vargam trnopamam 

Ó, Uram! A szent bhakták, akik dicsőséged 
elbeszéléseinek — nektáróceánjában  — boldogan 
játszanak, a négy  purusarthát (az anyagi 


dvadasaitani namani tri-sandhyarn yah pathen narah 
tasya vaficha-susiddhih syat bhaktih $rila-padambuje 


Aki az Úr e tizenkét Szent Nevét naponta jámborságot, — a  — gazdasági fejlődést, az 
háromszor, pirkadatkor, délben és alkonyatkor érzékkielégítést és a felszabadulást) olyan 
elmondja, az legnagyszerűbb vágyai tökéletességét jelentéktelennek tekintik, mint egy fűszálat. 

ő $rila óridhara Svami: 
Sri Krrna Kathámrta Bindu $ri Padyávali 43. szöveg 
Kéthetente megjelenő hari-smrty-ahlada-stímita-manaso yasya krtinah 
12829 9 ir ve BELE sa-romah kayah nayanam api sananda-salilam 
Kiadja: Gopal Jiu Kiadó tam evácandrarkam vaha purusa-dhaureyam avane 
Sri Krishna Balarama Mandir kim anyais tair bharair yama-sadana-gaty agati-paraih 


National Highway No. 5 

IRC Village 

Bhubaneswar, Odisha, India 751015 
Email: kathaggopaljiu.org 
Website: www.gopaljiu.org 


Az Úr Harira emlékezve a bhakták szívét 
boldogság árasztja el, testük libabőrös lesz, 
szemükből pedig örömkönnyek ömlenek. Ó, Föld! 
Ezek a bhakták a legjobb emberek! Kérlek, 
gondosan tartsd el őket ameddig a Nap és a Hold az 

A Gopal Jiu Kiadó a Krisna-tudatú Hívők égen ragyog! Annak viszont mi haszna, hogy 
Nemzetközi Közösségének (ISKCON) része. olyanokat is eltartasz, akik csak terhet jelentenek, 
ISKCON Alapító-Acarya Ő Isteni Kegyelme A. C. s mindössze az a szándékuk, hogy Yamaraja 
Bhaktivedanta Swami Prabhupada házába ki-be járkáljanak?  Hük 


Magyar változat: Japablog 


Forrás 


Ő Isteni Kegyelme A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupáda Édh sz tét áélzát ők z ks B 
könyveiből, — leveleiből — és előadásaiból származó idézetek - $rila Rüpa Gosvamt: $ri Lalita-mádhava Natakarn. Angol 


o Bhaktivedanta Book Trust. fordítás: Kusakratha dasa. Krishna Library. Culver City 
Minden egyéb anyag, ha másként nincs feltüntetve 0 ISKCON Gopal California. 1990. 

Jiu Kiadó. Minden jog fenntartva. A Bindu elektronikus vagy nyomtatott - $rila Rüpa Gosvami: $ri Padyavali. Angol fordítás: 

módon, változatlan tartalommal történő terjesztése engedélyezett. Kusakratha dása. Krishna Library. Culver City California. 1989 


